PYHKUMOHNPOBAHMSA MOTUBALMOHHBIX COCTaBMSAOLWMX y4eOHOro npouecca, CMOXET CyLLeCTBEHHO
NoBbICUTb 3 EKTUBHOCTL Y4EOHOro npouecca n o6ecneyunTb yCnewHoCTb NHOA3bIYHON peyeBom
OeATENbHOCTY.
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CUHKPETU3M CMbICAA B MEXXKYABTYPHOU KOMMYHUKALUMU
Hukonaerko C.B., npod., MoiiceéHok T.I1., maa.

Bumebckuti eocydapcmeeHHbil yHusepcumem um. .M. Mawepoea,
2. Bumebck, Pecniybnuka benapyco

Pedbepat. B cmambe paccMompeHo makoe S18feHue fUH28UCMUKU, KaK CUHKPEMU3M CMbICIa
8 MEXKynbmypHOU KOMMYyHUKayuu. Bornpoc o MexKynsmypHom e3aumodelicmeuu 6 Hacmosiujee
epeMsi OYeHb aKkmyaseH, nomomy 4Ymo HU OOHO O0b6WEecmeo He MOoXem Ccyulecmeosams
usonuposaHHo. MoxHo Gaxe 2080pums 0 hopMuUposaHUU edUHO20, yHUBepcabHO20 oblecmea,
8 KOMOpPOM MHO20e MecCHO cesizaHo. 1oCKOMbKYy 8 cospeMeHHOM obujecmee Ha nepebill nnaH
8bIXO0UM MmakKoe sigfieHue, KaKk uHmeapauusi, mo OOHUM U3 2/1agHbIX MOHSIMUL CO8PEeMEeHHO20
Mupa cmaHoeumcsi CuHKkpemusMm. Ecnu e mpowsiom couuarnbHasi XusHb wra ¢ onpedesieHHol
CKOPOCMbIO, MO mernepb, C YCKOPEHUeM meMria XU3HU, MOosierieHUeM 8bICOKUX mexHonoauli u
KOMMYHUKauuu, 2paHuubl omOesbHbIX SefeHul U npouecco8 pas3mbiaromcesi, Npocmo ecmynasi
80 83aumodelicmeaue.

KnioyeBble cnosa: MEXKYnbTypHaa KOMMYHUKaUWNA, CUHKPETU3M, CMbICI, JIMHIBUCTUKA,
YH4aCTHUKN KOMMYHUKaL UK.

CWHKpeTU3M — 3TO MOHATWE, KOTOPOE aKTUBHO UCMONb3YeTCHa B pasHblX 0bractax: KynbTypa,
WCKYCCTBO, penurus, NMHresncTuka. Ha Haw B3rnsa, Hanbonee MHTepecHO uccrnenoBaHne aHHOro
SBNEHNS B NUHIBUCTMKE. Tak Kak $3blk sABNsSeTcs Hambonee BaXHbIM W YAUBUTENbHO
COBEpLUEHHbIM CMOCOOOM 06LLEHUST MEXAY NoAbMU, CNOCOOOM 0OMeHa MbICAsIMU, KOTOPbIE MOTYT
BbIMOMHATE 3TU pasHooOpasHble U CIOoXHble (YHKUUKM, MOCKOMbKY 3TO O4YeHb rmMbkasi, HO
BbICOKOOpPraHuM3oBaHHas cuctema. HabnwogeHns 3a  s3bIKOM  MOKa3biBalT, 4YTO  WMMEHHO
nepexogHble SIBNEHWS ONPeAenstoT >KM3HECMOCOOHOCTb A3blka M ANMHAMMWYECKUI XapakTep ero
pas3BUTKS.

Llenb HacToswen paboTbl — wuccrnegoBaTb TaKoe HABIEHWE, KaK CUHKPETM3M W Kak OH
NpOSsIBNSAETCA B MEXKYNbTYPHOM KOMMYyHUKaumn. TeopeTunyeckon 6a3on NOCNYy>XMnu Tpyabl Takux
y4éHbIx, kak Enbmcnes, B.B. BuHorpapos, W. bannu, O. EcnepceH, B.B. babGanuesa, B.
Ckannuka, C.H. Daniel, T. Petterson u gp. Matepnanom gns aHanu3a nOCNYXWnu pasfnunyHble
KOMMYHMKaTUBHbIE CUTYaL MW B @aHIMUACKOM N HEMELIKOM Si3bIKax.

Pe3ynbTaTthl 1 x o6cyxaeHue.

CwvHkpeTuam ponroe Bpems Obinl NPeaMETOM FMHIBUCTUYECKUX OMCKYCCUWA. TepMUH B €ro
TNIMHIBMCTMYECKOM 3HadeHun 6bin npeanoxeH Jl. EnbmcneBbiM, KOTOpbI paccMmaTtpuBan
CVHKpeTM3M Kak oOLyto 4yepTy s3blka. CMHKPETM3M paccMaTpuBaeTCsl Kak ofHa W3 OCHOBHbIX
NVMHIBUCTUYECKUX  KaTeropun U1 onpegensieTtca  Kak — «kaTteropusi, ycTaHasnvBaemas
napannenuamom» [3, c. 387].

Pabotbl B. B. BbabaviueBor 1960-x rofoB MOMOXWMM Hayano W3Y4YEHUIO CUHKpeTU3Ma B
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rpaMMaTU4eCcKon CTPYKType PYCCKOro A3blka. TepMUH «CUHKpEeTU4Yeckue siBneHusi» Obin BBeOeH
Onst 0603Ha4YeHns IBNIEHWIN Tak Ha3bIBAEMOW CUHKPETMYECKOW 30HbI (CoYeTaHne, CUHTES), KoTopasi
UMeeT MeCcTO Mexay NPOTUBOMOSIOXKHLIMW KaTeropnamm npototmnos [1].

B nuHreuctuke Takoe SABrEeHWE, Kak CUHKPETU3M, MOXET paccMaTpuBaTbCs Ha BCEX YPOBHSX.
[ns Hac ocobbIvi MHTEpeC NpeacTaBnseT CUHKPETU3M CMbICMa B MEXKYIIbTYPHOW KOMMYHUKaLNN.
PaccMoTpyM Takne NoHATUS, Kak CMbICIT U 3Ha4YeHue.

MMOHATMSA «CMbIC» U «3HaYeHUe» HaxXOAATCHA B MOMe UHTepeca He TOMbKO NMHIBUCTUKNU, HO U
Apyrmx Hayk. K HUM MOXHO OTHeCTU (hnnocoduio, NCUXonoruio, COLMONUHIBUCTUKY N Opyrue.
Mpobnemon COOTHOLLEHUS AaHHbLIX MOHATUIA 3aHUManUCb Takue yyeHble, kak A.B. BoHaapko,
3. lNyccepnb, XK. Oeppua, B.A. 3sernHues, H.. XKunknHa, [x.Kannep n mHorne gpyrue.

Knaccuueckme onpeneneHust noHATUN «CMbICIT» U «3HAYeHWe» MOXHO HanTu B pabotax [.
®pere. [.Opere onpepenseT nx crnegyrowmMm obpas3om: «3HavyeHne — CBSA3b 3HaKa C NpeaMeToMm
ero obo3Ha4yeHus (QeHoTaToM), a Takke OTCbifika K ApyruMm 3Hakam» [4, c. 231]. CMbIcioM OH
Ha3blBaeT TO «MbICITIEHHOE CoAepXaHue, KOTOpoe BblpaXaeTcs M ycBauBaeTCs Npu NMOHMMaHUu
A3bIKOBOTO BbIpaxeHus» [4, c. 231].

MpopomkuTenbHoe BpeMsi B JIMHIBUCTUKE 3HAYeHWe OOMWHMPOBANO Had CMbICcrioM. Tak Kak
MOHATME «CMBbICM» HE CYMTanochb A3bIKOBbIM MOHATUEM. MHOrMe ydeHble cyuMTanu, YTO CMbICH
BbICTYyNan kak oakynbTaTUBHOE SABIIEHNUE.

B 1O Bpems kak MOHATME «3HaYeHUEe» KOHKPETU3MPYETCH Kak fiekcM4eckoe 3HavYeHue cnosa, To
MOHATME «CMbICM» — CYObLEKTUBHbIM 00pa3, KOTOPbIN BO3HMKAEeT B TEKCTE WM peyvyeBoM
ynotpebneHun. B aTom criydyae MOXHO rOBOpUTb, YTO «CMbICA» — 3TO HEKMN KOHLENT, KOTOPbIN
CMOXUIICA B NOHMMaHun Hapoga. OH cylecTByeT B AMHAMUYECKOW CMCTEME 3HaHUIN YenoBeka U
perncTpupyeTt BCe M3MEHEeHMUsl, KOTOpble MPOWCXOAAT B €ro KoHuenTyanbHon cucteme. Cmbicn
CrnoBa 3aBWCUT OT TOrO, B KAKOM KOHTEKCTEe OH ynoTpebnsaetcs. YenoBek, 3Has 3Ha4YeHUe CroBa,
MOXeT BblGpaTh TO, KOTOPOE MNOAXOAUT MO CMbICTTY.

Tak, usyvyeHvne pevm B MEXKYINbTYPHOM acrnekTe NPOUCXoauT C y4eTOM hakTOpOB, fexallunx He
TONbKO B A3blke, HO WU B COUMArbHbIX XapaKTEPUCTUKAX KOMMYHMKAHTOB, XapaKTepuUCTMKax WuX
B3aWUMOOTHOLLEHWUA, OTHOLLUEHUS] K CYOBLEKTY OOLLEeHWUsl, BHELIHUX ycrnoBun obuweHus u 1. 4. B
MEXKYNbTYPHOM B3aUMOLEWCTBUM MHOMME acnekTbl TOW WM MHOWM KynbTypbl BOCMPUHMMAOTCS
NMOBEPXHOCTHO. KOMMYHUWKaHTbI MPUHUMAIOT BO BHMMaHWe TOMbKO TO, YTO SBMSETCH NpuemMsieMbiM
B UX KyNnbType, NOHMMaHun. 3TO roBOPUT O TOM, YTO OCHOBHOWN NPWYUHON SBNSAIOTCA HE 3HaHUS, a
MupooLlyuwleHus. Kak pesynbTaT, B XO4€ MEXKYNbTYPHOro OOLEHNs MOryT NpOUCXoanTb
pasnuyHble HeOOMOHUMaHWs, BO3HWKaTb KOHMIUKTHbIE CcuTyaumn. PaccMOoTpMM HECKONbKO
NPVMMEpOB:

U.S. and British negotiators found themselves at a standstill when the American
company proposed that they “table” particular key points.

[daHHas cuTyauus ctaBuT obe CTOPOHbI B CrIOXHOE MonoxeHue, Tak kak B CoeguHEHHbIX
LWraTax «tabling a motion» o3HavaeT «not to discuss it» (T. €. OTNOXWUTb BONPOC), B TO BPEMS Kak
Ta xe pasa B BenukobputaHum osHadaeT «bring it to the table for discussion» (BblHECTU Ha
obcyxaeHue).

An American banker in England drew nervous laughter when he unintentionally made an
after dinner speech in which he indicated he was “full” and “stuffed” after dinner.

B aTon cutyauumn npomsoLunia KOMMyHUKaTUBHas Heygada, Tak kak noHatus “full” and “stuffed”
after dinner (B AMepuke 3HauuT «Haencs Ao OTBanay») MMeeT COBEpPLUEHHO ApYroe 3HayeHue B
OGpuTaHckom crienre: “being drunk and sexually involved”.

An Englishman is dining with a German woman who speaks English well. Englishman:
More bread?

German woman: Thank you.

The Englishman passes the bread. She looks confused a little, then takes the
breadbasket and sets it down without taking any.

Tak, B HeMeLKOM fA3blke «cnacmbo» (danke) moxeT Takke BblTb MCMOMb30BAHO Kak BEXMMBbIN
oTka3. B HemeLKoM s3bike AN noaTBEpXKAEHMSA NCMOMNb3yeTCs CroBO «noxanynctay (bitte).

Takue cuTyaumm MoryT BO3HWKaTb B OCHOBHOM B TEX CIydasx, korga YerioBeK elle He 3HaKoM
C TOHKOCTSIMW APYroN KynbTypbl U 3HAET TOMbKO NMOBEPXHOCTHO.

Takum o6pa3om, Takoe sBMNeHWEe, Kak CUHKPEeTM3M, HabnwpaeTca M B MEXKYNbTYPHOM
B3aumogencTeun. B npouecce KOMMyHUKaLMW NpeacTaBUTENEN pasHbIX KynbTyp Mpoucxogut
CMUSIHNE TeX WM WHbIX NEKCUYECKUX eOuHWL, U n3-3a 3TOro MpomMcxXogsdT KOMMYHMKaTUMBHbIE
Heyaaun. MwupoBow ONbIT MoKasbiBaeT, 4TO Haubonee ycnewHow cTpaTerven sBnsieTcs
WHTErpaums — COXpaHeHWe CBOEW KyNbTYpPHOW CaMOOLITHOCTM BMECTE C OBMaJeHMEM YYXKOW
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KynbTYpOW.
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SOME ASPECTS OF THE HISTORY OF LEGAL TERMS BORROWING
IN THE ENGLISH LANGUAGE

Sasnouskaya A.V., Master of Philological Sciences

Vitebsk branch of the International University “MITSO”,
Vitebsk, Republic of Belarus

Abstract. The article discusses some aspects of the history of legal terminology borrowing in
the English language, which makes it possible not only to consider the origin of the language, but
also to show social development on a historical scale.

Keywords: legal terminology, etymological analysis, borrowing.

It's difficult to imagine existence and development of any contemporary science without terms
and terminology as a whole. Different problems of both terminology and terms are highlighted in
the works of some scholars, such as: K. E. Lewis, D. S. Lotte, A. V. Superanskaya, A. K.
Yakovleva and others. Terminology is the part of vocabulary which is very sensitive towards
external influences.

Legal terminology is a set of words and word combinations used in scientific apparatus to
express special notions and to identify legal reality objects in this or that sphere of legal
knowledge. Legal terminology is regarded as one of the most important elements of Legal English
the interest to which is growing every year. Several researchers (D. Davy, I. I. Lizikova, D.
Melinkoffand so on) point out some specific features of Legal English caused by the history of its
development and specificity of law itself as a form of public consciousness.

Legal English has traditionally been the preserve of lawyers from English-speaking countries
(especially the USA, the UK, Ireland, Canada, Australia, New Zealand, Kenya, and South Africa)
which have shared common law traditions. However, due to the spread of Legal English as the
predominant language of international business, as well as its role as a legal language within the
European Union, Legal English is now a global phenomenon.

Since integration into the international community is impossible without training a wide range of
specialists capable of perceiving the experience of legal regulation of English and American
common or case-law, the interest in English legal terminology is not aimless, but it is due to great
practical relevance of studying legal English as a language for specific purposes.

Legal terminology in English is considered a special phenomenon, which appeared at the
intersection of cultures, languages and civilizations. The most important process that influences
the development of English legal terminology, its enrichment and improvement, is the borrowing
process. Borrowing, which has come into English from other languages, is one of the major ways
of forming terms, in particular the legal ones.

The purpose of this article is to disclose the main sources of borrowings of certain English legal
terms, caused by both historical and cultural events of the society development. Etymological
analysis is sure to highlight those sources that contributed to the formation and development of a
modern legal English vocabulary.

Legal English has a lot of borrowings in its terminology. Legal English contains a significant
number of foreign words and phrases, mainly of Latin and French origin.
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